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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): trúmon
Arrieta: *troβóie̯n
Bakio: eðóiʒ̯en
Bermeo: oðóiʒ̯en
Berriz: trumóie̯n
Bolibar: oðéiʒ̯en, arā́ton
Busturia: eðóin̯, eðoiʒ̯en
Dima: oðaié̯n
Elantxobe: máiʒ̯en
Elorrio: oðéiʒ̯an
Errigoiti: 
Etxebarri: máin̯
Etxebarria: oðéiʃ̯en, oðéɲ
Gamiz-Fika: oðaiʒ̯én
Getxo: eðoǰan
Gizaburuaga: máiʒ̯en
Ibarruri (Muxika): máiʒ̯en
Kortezubi: trumón
Larrabetzu: trúβoie̯n
Laukiz: éðoin̯, arātoin̯
Leioa: truβóin̯, βeǰén
Lekeitio: máiʒ̯en, oráir̯en
Lemoa: oðaié̯n
Lemoiz: máie̯n, truβoin̯
Mañaria: trumóié̯n
Mendata: máiʒ̯en
Mungia: truβóiɲ̯
Ondarroa: trumóin̯
Orozko: oðéie̯n
Otxandio: oréiʒ̯en, árātoie̯n
Sondika: eðoǰén
Zaratamo: trumóin̯
Zeanuri: oðéǰen
Zeberio: oðéin̯
Zollo (Arrankudiaga): oðéin̯
Zornotza: βeiʒ̯en

Araba

Aramaio: arā́toie̯n

Gipuzkoa

Aia: trumóǰen
Amezketa: turm̄óie̯n
Andoain: trumóǰen
Araotz (Oñati): máin̯
Arrasate: trumbóie̯n

Arroa (Zestoa): trumóǰen
Asteasu: trumódden
Ataun: trumóié̯n
Azkoitia: trumóen
Azpeitia: trumóen, trumóǰen
Beasain: trumóie̯n
Beizama: trumóǰen
Bergara: [ez da galdetu]
Deba: trumóǰen, trumóin̯
Donostia: trumóǰen
Eibar: trumóir̯en, ɣastáiɲ
Elduain: turm̄oiá̯n (?), art̄sáie̯n
Elgoibar: máir̯en
Errezil: oðéié̯n
Ezkio-Itsaso: trumóiá̯n, trúmoié̯n, trumóié̯n
Getaria: trumóǰen
Hernani: trumódden
Hondarribia: oren
Ikaztegieta: trumóia̯n
Lasarte-Oria: trúmoǰén
Legazpi: andraɣaǰen
Leintz Gatzaga: trumoie̯n
Mendaro: trumóerén, trumóié̯n, trumóie̯n
Oiartzun: trumóǰén
Oñati: máin̯
Orexa: turm̄óia̯ren, máié̯n
Orio: oréɲ, trumóǰen
Pasaia: óroǰén
Tolosa: trumoddén
Urretxu: trumóie̯n
Zegama: oðóie̯n

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: seléem, 
seleéna

Alkotz: andreɣáǰen
Aniz: andréɣaie̯n
Arbizu: andréɣeir̯én
Beruete: óðaǰén
Donamaria: andréɣaǰan
Dorrao / Torrano: oðóir̯en
Erratzu: andréɣaie̯n
Etxalar: trumóǰen
Etxaleku: ánaǰén, ándreɣaǰém
Etxarri (Larraun): oðáǰen
Eugi: selaǰém, ándreɣaǰén
Ezkurra: oðaié̯n
Gaintza: maié̯n

Goizueta: trumóiɛ̯n
Igoa: máǰeŋ, maǰén
Jaurrieta: seláǰem
Leitza: oðɛíe̯n
Lekaroz: andreɣaié̯m
Luzaide / Valcarlos: oðeié̯n
Mezkiritz: śaɣóǰem
Oderitz: seláǰem, seláǰen
Suarbe: maǰén, máǰen
Sunbilla: andréɣaǰanak
Urdiain: xóśtair̯én
Zilbeti: śaɣarṓǰem
Zugarramurdi: andréɣaǰén

Lapurdi

Ahetze: śaɣáRoié̯n, eðóie̯n
Arrangoitze: eðoié̯n
Azkaine: śaɣaRoié̯n
Bardoze: aphésgején
Beskoitze: emásteǰén, śáaRoiǰ̯én
Donibane Lohizune: śaRóie̯n
Hazparne: apésɣɛie̯n
Hendaia: edoǰén, eskoŋgaǰén
Itsasu: śaaRoié̯n
Makea: apésɣeié̯n, śáaRoié̯n
Mugerre: śaarōjen
Sara: śaaRoié̯n
Senpere: apésɣáie̯n
Urketa: emástején
Uztaritze: emásteɣeié̯n

Nafarroa Beherea

Aldude: apesɣaié̯n
Arboti: aphésgején
Armendaritze: śaárɔ̄ie̯n, emásteɣeié̯n
Arnegi: 
Arrueta: śaárd̄ojen
Baigorri: śaɣaReRojén
Bastida: śaaRojén
Behorlegi: oðéie̯n
Bidarrai: śáarɛ̄rōié̯n
Ezterenzubi: 
Gamarte: odeié̯n, śaárērōié̯n
Garrüze: oðeié̯n
Irisarri: śáarōié̯n
Izturitze: oðójen
Jutsi: śaɣarōjen
Landibarre: apésɣeié̯n

Larzabale: śaɣarērōjén
Uharte Garazi: śaárērōié̯n

Zuberoa

Altzai: śaɣarṓjen
Altzürükü: śáɣarṓjen
Barkoxe: śaɣarōjén
Domintxaine: emásteɣején
Eskiula: hoðéjen, emasteɣéjen
Larraine: aphesgéjen
Montori: oðéjen
Pagola: śáɣarṓjen
Santa Grazi: aphesgéjen
Sohüta: emásteɣéjen
Urdiñarbe: śaɣarṓjen
Ürrüstoi: śaarṓjen, oðéjen

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
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1137. Mapa: -dipt. + ren (diptongo bukaera + jabego genitibo mugagabea)

GALDERA: 87200

zelaien  
zelaian  
zelaen  
zelain  
zelairen  
edoien  
zelaixen  
zelaixan  
zelaiaren  
zeladden

- Erantzunak biltzeko ondoko esaldiak erabili dira maizen: 
“El agua de tres nubes / l'eau de trois nuages”, “he oído el 
ruido de tres truenos” eta “la soutane de trois séminaristes”.
- Bukaeran diptongoaren bigarren osagai gisa “-i” bokala 
duen hitzari mugagabeko jabego genitiboaren atzizkia 
eranstean sortzen den emaitza bilatu da galdera honetan. 
- Erantzunak sailkatzeko oinarri gisa “zelai” hitza erabili da 
eta kasu marken arabeako multzokatzea egin da. 


